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An elegant design hotel that blends 
luxury and soul, situated at the heart of 
Brussels just behind the renowned Théâ-
tre Royal de la Monnaie. Its bar, lobby and 
restaurant are gathered around a splen-
did inner courtyard. The façade may be 
old, but the rooms are ultra-modern – a 
perfect marriage of contemporary design 
and local history. The architectonic rever-
ences to the Dominican abbey that stood 
on the site in the 15th century are unmis-
takable and a sense of monastic tranquil-
lity still reigns.

4 BE MANOS
Square de l’Aviation 23–27
Tel. +32 (0)2 520 65 65
www.bemanos.com
DZ ab / Doubles from EUR 140  

Nur wenige Schritte vom Bahnhof 
du Midi befindet sich seit Januar 2007 
das dritte Hotel von Konstantin Poul-
gouras, einem Belgier griechischer 
Herkunft. Er ist verliebt in seine Stadt 
und nur das Beste ist gut genug. Ein 
Luxus-Hightech-Hotel mit silberner 
Fassade und viel Glamour. Die Innen-
dekoration ist dominiert von den Far-
ben Schwarz, Weiss und Silber. Fotos 
von Freunden schmücken die Wände. 
Es gibt zwei Bars, ein Restaurant, Sau-
na und Garage.

The third hotel designed by Konstantin 
Poulgouras has been open since January 
2007 just a few steps from the du Midi 
railway station. A Belgian of Greek origin, 
he is enamoured of his city and satisfied 
by nothing but the best. Be Manos is a 
high-tech de luxe hotel with a silver 
façade and oodles of glamour. Dominant 
colours in the interior decor are black, 
white and silver, photographs of friends 
adorn the walls and there are two bars, a 
restaurant, sauna and garage.

5 HOTEL CAFÉ PACIFIC
Rue Antoine-Dansaert  57
Tel. +32 (0)2 213 00 80
www.hotelcafepacific.com
DZ ab / Doubles from EUR 179

Im ehemaligen Patrizierhaus, mit-
ten im lebendigen und trendigen Quar-
tier der Mode und der Designer, befin-
det sich ein kleines Boutique-Hotel mit 

viel Charme und Poesie. Es hat nur 13 
Zimmer, eines davon ist ein Duplex. 
Weisse Wände und helles Parkett. Dank 
der dreifach verglasten Fenster bleibt 
der Lärm der belebten Strasse draus
sen. Es ist aufs Modernste eingerichtet 
und bietet den Service eines grossen 
Hotels. Im Erdgeschoss gibt es eine hüb-
sche Bar und ein Restaurant.

A former mansion at the heart of the 
vivacious and trendy fashion and design 
district now houses a small boutique ho-
tel that exudes charm and poetry. It has 
only 13 rooms, one of which is a duplex. 
Walls are white and floors light parquet. 
Thanks to triple-glazed windows, the 
noises of the busy street remain outside. 
It enjoys the ultra-modern appointments 
and offers the level of service expected of 
a major hotel. On the ground floor there 
are an attractive bar and a restaurant.

RESTAURANTS  

6 BOCCONI  
Rue de l’Amigo 1
Tel. +32 (0)2 547 47 15
www.ristorantebocconi.com

Schon mehrfach wurde dieses Res-
taurant, das der italienischen Gastro-
nomie gewidmet ist, ausgezeichnet. Es 
gilt als eines der besten von Brüssel. 
Eine besondere Überraschung wartet 
ab November auf die Gäste: Die neue 
Karte stammt von Fulvio Pierangolini, 
dem berühmtesten Koch Italiens, der 
predigt: «Die Einfachheit in der Küche 
ist das Wichtigste.» Wie viele der gröss-
ten Chefs heute gibt er sein Können 
und sein Wissen weiter und ist Berater 
der Fünfsternehotels der Rocco Forte 
Collection geworden.

Dedicated to the delights of Italian cui-
sine, this restaurant has received a 
number of awards and rates as one of the 
best places to eat in Brussels. A special 
treat awaits guests from November: the 
new menu has been compiled by Fulvio 
Pierangolini, the best-known chef in Italy, 
who preaches: “Simplicity is the most 
important thing in the kitchen.” Like so 
many of today’s leading chefs, he is happy 
to pass on his knowledge and expertise to 
others and acts as a consultant to the five-
star hotels of the Rocco Forte Collection.

7 COMME CHEZ SOI
Place Rouppe 23
Tel. +32 (0)2 512 29 21
www.commechezsoi.be

«Georges, bei dir isst man wie zu Hau-
se», sagte ein Gast zu Georges Cuvelier, 
der 1926 sein Quartierrestaurant eröff-
net hatte. Mit «Wie bei sich» hatte der 
Ort seinen endgültigen, etwas trügeri-
schen Namen gefunden, denn das Res-
taurant ist heute wohl eines der besten 
und teuersten von Brüssel dank der 
grossartigen Küche von Lionel Rigolet – 
fünfte Generation. Einmal im Leben 
sollte man dort essen, wo sich im reins-
ten Jugendstildekor berühmte Künstler 
und bekannte Politiker treffen.

“Eating at your place, Georges, is like 
eating at home,” commented one of his 
regular guests to Georges Cuvelier, who 
opened his little restaurant in 1926. So he 
decided to call it “Comme chez Soi” – but 
the name tends to be a little deceptive 
since the “Like at Home” is nowadays one 
of the finest and most expensive eateries 
in Brussels, thanks to the superb cre
ations of Lionel  Rigolet – the fifth gener-
ation of his family to preside over the 
kitchen. Everyone should eat here at least 
once in their lives among the famous art-
ists and leading politicians who meet in 
its unspoilt Jugendstil ambience.

8 TAVERNE DU PASSAGE
Galerie de la Reine 30
Tel. +32(0) 2 512 37 31
www.tavernedupassage.com

In dieser klassischen Brasserie mit 
hervorragender Brüsseler Küche kann 
man auch draussen auf der Terrasse 
speisen, gut geschützt vor Regen oder 
Kälte, denn die königlichen Galerien 
von Saint-Hubert aus dem Jahr 1846 
sind die grössten gedeckten Ein
kaufsgalerien Europas. Die Küche 
funktioniert nonstop von 12 Uhr bis 
Mitternacht. Die Weinkarte ist beein-
druckend, aber die traditionellen Cro-
quettes aux crevettes grises schme-
cken besonders gut zum Bier.   

This classic brasserie also serves its 
outstanding Brussels fare on a terrace 
that is well protected from rain and cold 
since the royal galleries of Saint-Hubert 
(which date back to 1846) are the largest 
covered shopping arcade in Europe. The 
kitchen is in action non-stop from noon to 
midnight. Although there is an impres-
sive wine list, the traditional croquettes 

aux crevettes grises taste best accompa-
nied by a glass of beer.   

9 AU VIEUX SAINT-MARTIN
Place du Grand-Sablon 38
Tel. +32 (0)2 512 64 76
www.auvieuxsaintmartin.be

Das «amerikanische Filet mit der 
Sauce Joseph» wurde von Joseph Niels 
erfunden, der 1926 diese traditionelle 
Brüsseler Brasserie eröffnete. Es han-
delt sich dabei um ein Steak tartare, 
sehr beliebt bei den Gästen, genau wie 
die Croquettes aux crevettes grises. 
Heute führt die vierte Generation das 
Restaurant, von dem man auf einen 
der stimmungsvollsten Plätze Brüssels 
blickt, wo jedes Wochenende am Vor-
mittag (bis 14 Uhr) ein grosser Anti-
quitätenmarkt stattfindet.

The “American filet with sauce Joseph” 
was invented by Joseph Niels, who opened 
this traditional Brussels brasserie in 1926. 
It is actually steak tartare and very popu-
lar with customers, as are the croquettes 
aux crevettes grises. Today, the restaurant 
is run by the fourth generation of the fam-
ily and offers a view of one of the city’s 
most atmospheric squares, which hosts a 
large morning antiques market every 
weekend (until 2 p.m.).

10 À LA MORT SUBITE
Café – Brasserie
Rue Montagne-aux-Herbes-  
Potagères 7
Tel. +32 (0)2 513 13 18
www.alamortsubite.com

Hier ein Kriek (Bier mit Sauerkir-
schen) oder ein anderes hauseigenes 
Bier zu trinken und dazu eine Tartine 
1900, eine Scheibe Brot mit Quark, 
garniert mit Zwiebeln, zu essen, ist ein 
Muss. Das schönste Café der Stadt ist 
ein Monument. Es steht unter Denk-
malschutz und war das Lieblingslokal 
des Sängers Jacques Brel und des Cho-
reografen Maurice Béjart. Hinter der 
Art-nouveau-Fassade versteckt sich 
ein Neo-Louis-XV-Saal mit patinierten 
Spiegeln, Säulen und Malereien, un-
verändert seit 1910.

It’s an absolute must to come here for a 
kriek (beer with sour cherries) or one of the 



30  city guide 

other house beers and nibble a tartine 
1900, a slice of bread spread with quark 
cheese and garnished with onions. The 
most beautiful café in the city is a veritable 
monument. Now a listed building, it was 
once the favourite haunt of singer Jacques 
Brel and choreographer Maurice Béjart. 
Behind its art nouveau façade, guests find  
a grand neo-Louis XV room with faded 
mirrors, columns and paintings that has re-
mained unchanged since 1910.

11 AUX ARMES DE BRUXELLES
Rue des Bouchers 13
Tel. +32 (0)2  511 55 98 / 50
www.armesdebruxelles.be

Seit 1921 eine Institution im Herzen 
von Brüssel, gleich hinter der Grand-
Place im historischen Quartier des Ilôt 
Sacré. Hier gibt es die besten Moules 
frites der Stadt, sagen die Einheimi-
schen, auch frische Fische aus der 
nahen Nordsee und Brüsseler Spe- 
zialitäten. Es ist eines der wenigen 
empfehlenswerten Restaurants an der 
«Fressmeile» hinter der Grand-Place, 
wo man sich nicht verlocken lassen 
sollte von den Rufern vor den Lokalen, 
die mit opulenten Auslagen um die Tou-
risten werben. 

At the very heart of Brussels right be-
hind the Grand-Place in the historic Ilôt 
Sacré district, this restaurant has been an 
institution since 1921. Locals maintain 
that it serves the best moules frites in the 
city, along with fresh fish from the nearby 
North Sea and Brussels specialities. It is 
one of the few eating places among the 
many that line the street behind the 
Grand-Place that can be recommended. 
Otherwise visitors do well to resist the 
siren calls of the barkers who stand in 
front of the other establishments here 
which try to tempt tourists to enter with 
their opulent displays. 

12 L’ANCIENNE  
POISSONNERIE
Rue du Trône 65
Tel. +32 (0)2 502 75 05
www.anciennepoissonerie.be

Überraschend das Restaurant, das 
sich in einem ehemaligen Fischladen 
mit wunderschöner und unveränder-
ter Art-nouveau-Dekoration etabliert 

hat.  «Gastronomia Italiana» kann man 
unter dem alten Namen lesen, den die 
heutigen Besitzer, die aus der Toskana 
stammen, behalten haben. Sie servie-
ren eine gute italienische Küche mit 
frischen Produkten. Die europäischen 
Institutionen sind nicht weit, was be-
wirkt, dass das Restaurant stets voll 
besetzt und nicht gerade billig ist.  

Housed in an erstwhile fish shop with 
magnificent and unchanged art nouveau 
décor, this restaurant has kept its original 
name although its current proprietor has 
added the rider “Gastronomia Italiana” 
in honour of his Tuscan background. It 
serves good Italian cuisine using fresh 
produce. With the various European in-
stitutions not far away, the restaurant is 
always packed and by no means cheap.  

13 RESTAURANT VINCENT
Rue des Dominicains 8 –10
Tel. +32 (0)2 511 26 07  
www.restaurantvincent.com

Fleisch oder Fisch? Wild oder Hum-
mer? Währschaftes Steak oder Médail-
lons de lotte? Karamellisierte Crêpes 
mit Mandeln und Ananas? Die Wahl 
fällt nicht leicht in dieser stimmungs-
vollen, über 100 Jahre alten Brasserie. 
Auch sie gehört zu den wenigen emp-
fehlenswerten Adressen im Restau-
rant-Dschungel hinter der Grand-
Place. Man bewundert die Fresken an 
den gekachelten Wänden und ist vom 
Ballett der schwarz-weiss gekleideten 
Kellner beeindruckt.

Meat or fish? Game or lobster? Gener-
ous steak or médaillons de lotte? Cara-
melised crêpes with almonds and pine
apple? Making up your mind in this 
atmospheric brasserie is no easy task. 
Over 100 years old, it’s also one of the few 
places that can be recommended in the 
jungle of eateries behind the Grand-
Place. Striking murals grace its tiled walls 
and the black-and-white-clad waitstaff 
perform an impressive ballet.

14 VIVA M’BOMA	
Rue de Flandre 17
Tel. +32 (0) 2 512 15 93

Lieben Sie Milken, Leber, Nieren? 
Dann sind Sie hier an der richtigen Ad-
resse, wo es aber auch anderes Fleisch 
und Gefügel gibt. Katia Ruebens und 

ihr Sohn Brice haben aus der Inne
reienmetzgerei aus den 20er-Jahren, 
die Katias Grosseltern und Eltern ge-
hörte, ein Restaurant voller Lebens-
freude gemacht. Sein Name im Brüsse-
ler Dialekt bedeutet «Meine liebe 
Grossmutter». «Bei ihr habe ich kochen 
gelernt», gesteht die fröhliche Katia. 

If you’re a fan of sweetbreads, liver or 
kidneys, then this is just the spot for you – 
although there’s a choice of meat and 
poultry, too. Katia Ruebens and her son 
Brice have transformed a twenties-era 
butcher’s store that specialised in innards 
under the aegis of Katia’s grandparents 
and parents into a restaurant that exudes 
a cheery joie de vivre. In Brussels dialect 
its name means “My beloved grand
mother”. “She taught me how to cook,” 
explains Katia with a merry smile. 

15 HENRI resto
Rue de Flandre 113
Tel. +32 (0)2 218 00 08
www.restohenri.be

Hier sollte man unbedingt reservie-
ren, denn dieses Restaurant ist meist 
voll besetzt, obwohl die Konkurrenz 
im Quartier nicht fehlt. Man liebt die 
ehrliche, einfache Küche der jungen 
talentierten Brüder Campens. Sole 
meunière, Moules, Käse-Croquettes 
und japanisch angehauchte Kreatio-
nen. Ein einfaches rustikales Am
biente, zeitgemäss wie die Gerichte. 
Jung, enthusiastisch und geduldig die 
Equipe, die bedient. Mittags gibt es ein 
Menü um 12 Euro, abends wechselt die 
Karte alle drei Wochen. 

It’s essential to make a reservation 
here as this restaurant is generally booked 
out, despite all the competition in the 
neighbourhood. Guests love the honest, 
simple fare produced by the talented 
young Campens brothers: sole meunière, 
moules, cheese croquettes and creations 
with a Japanese touch. It  has a straight-
forward rustic atmosphere as contem
porary as the dishes themselves. The staff 
are all young, enthusiastic and patient. 
There’s a fixed lunch for 12 euro, while 
the evening menu changes every three 
weeks. 

16 LA BELLE MARAICHÈRE
Place Sainte-Catherine 
Tel. +32 (0)2 512 97 59
www.labellemaraichere.com

Die vielen Stammgäste, ob Minister 
oder Antiquar, fühlen sich wohl in die-
sem traditionellen Fischrestaurant 
«Die schöne Gemüsegärtnerin», das 
seit 1973 von der Familie Devreker 
geführt wird. Täglich frische Fische, 
Hummer, Krevetten und Meeresfrüch-
te für die klassische Küche dieses Res-
taurants, das als Konzession an Lieb-
haber von Fleisch auch ein zartes 
Rindsfilet auf der Karte führt. 

Its many regular customers, be they gov-
ernment ministers or antique dealers, feel 
very much at home in this traditional fish 
restaurant whose name translates as “The 
beautiful vegetable gardener”. In the hands 
of the Devreker family since 1973, the res-
taurant proffers a classic range of fresh 
fish, lobster, shrimp and seafood dishes – 
though a tender fillet of beef is also availa-
ble as a concession to meat lovers. 

17 AU SUISSE
Boulevard Anspach 73–75
Tel. +32 (0)2 512 95 89
www.ausuisse.be

1873, als auch Schweizer gezwun-
gen waren, in der Fremde ihr Leben zu 
verdienen, verliess die Familie Scheg-
gia-Togni das kleine Dorf Semione im 
Bleniotal und liess sich in Brüssel nie-
der, wo sie unter dem Namen Au Suisse 
ein Lebensmittelgeschäft eröffneten. 
Heute leitet Christophe Gustin, der 
Urur-Enkel dieser Tessiner Familie, das 
florierende Unternehmen, wo man die 
«besten Sandwiches von Brüssel», aber 
auch Salate, Suppen oder Glühwein 
findet. 

Back in 1873, when the Swiss were also 
compelled to seek their livelihood in for-
eign climes, the Scheggia-Togni family 
left the small village of Semione in the 
Blenio valley to settle in Brussels, where 
they opened a grocery store which they 
named Au Suisse. Today this flourishing 
business is run by Christophe Gustin, the 
great-great-grandson of this Ticinese 
family. It dispenses the “best sandwiches 
in Brussels”, but also salads, soups and 
mulled wine. 
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18 MIDI STATION
Place Victor Horta 26
Tel. +32 (0)2 526 88 00
www.midistation.eu

Das unglaublichste Bahnhofbuffet 
der Welt, am wichtigsten Bahnhof von 
Brüssel: Midi Station, wo u.a. der Eu-
rostar aus London und der Thalys aus 
Paris ankommen. Der weltbekannte 
Innenarchitekt Antoine Pinto, Sohn 
portugiesischer Eltern, kam mit 17 
nach Brüssel. Er  hat die berühmtesten 
Designrestaurants der Stadt einge
richtet. Seine letzte beeindruckende 
Kreation hat ein beeindruckendes 
Volumen: Restaurant, Café, Brasserie, 
Austernbar, Lounge-Bar, Zigarren-
Club. Die ganze Stadt rennt hin. 

The world’s most incredible station 
buffet at Brussel’s most important railway 
station: Midi Station, where the Eurostar 
from London and the Thalys from Paris 
are among the trains that arrive. World-
famous interior designer Antoine Pinto, 
the son of Portuguese parents, was 17 
when he came to Brussels, where he has 
created the city’s best-known design res-
taurants. His latest impressive offering is 
of vast proportions with restaurant, café, 
brasserie, oyster bar, lounge bar and cigar 
club. It is a magnet for the entire city. 

19 ATOMIUM RESTAURANT
Square de l’Atomium
Tel. +32 (0)2 479 58 50
www.belgiumtaste.com
www.atomium.be

Das Brüsseler Wahrzeichen, das 
1958 für die Weltausstellung errichtet  
wurde und einen 165-Milliarden-fach-
vergrösserten Eisenkristall darstellt, 
bekam vor drei Jahren ein Superlifting 
und erstrahlt in neuem Glanz. In der 
höchsten der neun Kugeln mit Panora-
masicht auf Brüssel (102 Meter über 
dem Boden), die man nur mit dem Auf-
zug erreicht, gibt es seither ein Restau-
rant, in dem man auch belgische Spezi-
alitäten serviert. 

Long Brussels’ most famous landmark, 
the Atomium was erected for the World’s 
Fair in 1958 and represents a crystal of 
iron enlarged to 165 billion times life size. 
Three years ago, it received an extensive 
facelift and now shines in all its new-

found glory. The uppermost of the nine 
spheres, which affords a panoramic view 
of the city (102 metres above the ground) 
and can only be reached by lift, now con-
menu includes a number of Belgian speci-
alities. 

BAR 

20 L’ARCHIDUC
Rue Antoine-Dansaert 6
Tel. +32 (0)2 512 06 52
www.archiduc.net

Die coolste Bar Belgiens hat einen 
unglaublichen Charme und empfängt 
ihre Gäste in der authentischen Art-
déco-Einrichtung aus dem Jahr 1937, 
mit hohen Säulen bis zum Dach, einem 
Halbmond-Balkon und einer winzigen 
Theke in der linken Ecke. Seit 1953 ist 
die kleine Pianobar dem Jazz gewid-
met. Miles Davis, Nat King Cole und 
Jacques Brel kamen regelmässig hier-
her. Ohne jede Publicity ist der Ort je-
den Abend zum Brechen voll. Am Sams-
tag und Sonntag Konzerte. Geöffnet 
von 16 Uhr bis 4 Uhr morgens.

The coolest bar in Belgium has an in-
credible degree of charm and receives 
its guests in authentic art deco surround-
ings that date back to 1937. It has lofty 
pillars stretching to the ceiling, a cres-
cent-shaped balcony and a tiny bar in its 
left-hand corner. Since 1953, the small 
piano bar has been dedicated to jazz: 
Miles Davis, Nat King Cole and Jacques 
Brel used to be regular visitors. Despite a 
complete absence of publicity, the place is 
bursting at the seams every evening. On 
Saturdays and Sundays, there are also 
concerts. Open from four in the afternoon 
till four in the morning.

SHOPPING

21 DANDOY
Rue au Beurre 31
Tel. +32 (0)2 511 03 26
www.biscuiteriedandoy.be

Diese süsse Institution nahe bei der 
Grand-Place feiert dieses Jahr ihr 
180-jähriges Bestehen. Sechs Genera-
tionen sind ihr seit ihrem Gründungs-
jahr 1829 treu geblieben und haben 
sich nie verlocken lassen, ihre Speziali-
täten industriell fabrizieren zu lassen. 
Alles wird wie damals von Hand herge-

stellt, ohne künstliche Aromen oder 
chemische Zusätze. Neben dem histo-
rischen Laden gibt es heute in fünf 
anderen Brüsseler Geschäften die tra-
ditionellen Spekulaas, verschiedenste 
Biskuits, Gewürzbrot, Mandelkekse 
oder das Pain à la grecque.  

This deliciously sweet institution near 
the Grand-Place celebrates its 180th an-
niversary this year. Six generations have 
loyally run it since it was first opened in 
1829 and have never succumbed to the 
temptation of having their specialities 
produced industrially. Everything is 
made by hand just as it was in the past – 
without artificial flavourings or chemical 
additives. Besides the historic flagship 
store, there are today five other outlets in 
Brussels selling its traditional speculaas, 
a wide variety of biscuits, gingerbread, al-
mond macaroons and pain à la grecque.  

22 MARY CHOCOLATIER
Rue Royale 73
Tel. +32 (0)2 217 45 00
www.marychoc.com

70 verschiedene handgemachte Pra-
linensorten gibt es in diesem Geschäft, 
das 1919 von Marie Delluc gegründet 
wurde. Man könnte glauben, die Zeit 
sei stehen geblieben, wenn man den 
eleganten, im Rokokostil eingerichte-
ten Laden betritt, von dem es heisst, 
dass es hier auch die beste Bitterscho-
kolade des Landes gebe. Dank der Per-
fektion und Qualität ihrer Produkte ist 
«Mary» seit 1942 offizielle Hoflieferan-
tin des belgischen Königshauses.

70 different handmade varieties of 
chocolates are available from this store, 
which was set up by Marie Delluc in 1919. 
It’s easy to believe that time has stood still 
ever since when you enter this elegant 
store with its rococo furnishings. It enjoys 
the reputation of producing the best dark 
chocolate in the country. Thanks to the 
perfection and quality of its products, 
“Mary” has been an official purveyor to 
the Belgian royal court since 1942.

23 SENTEURS D’AILLEURS
Avenue Louise 94 
Tel. +32 (0)2 511 69 69
www.senteursdailleurs.com

Diese einzigartige Boutique, die 
nichts mit einer klassischen Parfume-
rie zu tun hat, verkauft seit über 20 
Jahren keine Massenprodukte, son-
dern seltene und exklusive Marken mit 
viel Prestige, die auch die Umwelt res-
pektieren. Nicht nur Parfums, auch 
Pflegeprodukte oder Kerzen. Ihre De-
vise: Vor allem mache es nicht wie die 
anderen. Eine perfekte Equipe beglei-
tet die Kunden auf ihrer Suche nach be-
sonderen Düften. Sie kennt vergessene 
Parfums und man schätzt ihren Rat 
weit über die Grenzen. 

This unique boutique is very different 
from the classic perfume store. For 20 or 
more years, it has not sold any mass-pro-
duced fragrances, but rare, exclusive and 
highly prestigious brands that respect the 
environment. It stocks not only perfumes, 
but also body care products and candles. 
Its motto is never merely to do what oth-
ers do. The perfect sales team with its 
knowledge of forgotten fragrances aids 
customers in their quest for those special 
scents and provides advice that’s valued 
near and far. 

24 STIJL
Rue Antoine-Dansaert 74
Tel. +32 (0)2 512 03 13

Der diskreten Besitzerin dieser Bou-
tique verdanken das Quartier und die 
Strasse ihren Aufstieg zum Zentrum 
der jungen belgischen Mode. Sonja 
Noël ist eine Pionierin, die sich dank 
ihrem Talent und ihrem sicheren Ge-
schmack durchgesetzt hat. Sie glaubt 
an tragbare Avantgarde-Mode und ver-
kauft in ihrem «Tempel der belgischen 
Designermode» Ann Demeulemeester, 
Dries Van Noten, Cathy Pill oder Tim 
Van Steenbergen, von dem sie sagt, er 
sei das am besten gehütete Geheimnis 
Belgiens.

The discreet proprietoress of this bou-
tique has made the neighbourhood and 
street where it is located a focus for young 
Belgian fashion. Sonja Noël is a pioneer 
whose success is the result of talent and 
sound taste. She believes in wearable 
avant-garde styles and her “temple of 
Belgian designer fashion” stocks Ann 
Demeulemeester, Dries Van Noten, Cathy 
Pill and Tim Van Steenbergen, who she 
says is the best-kept secret in Belgium.
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25 HOET STORE
Rue Antoine-Dansaert 97
Tel. + 32 (0)2 511 04 47
www.hoet.eu

In Hoets Konzeptstore an Brüssels 
trendigster Strasse, zu dessen Kunden 
auch Bill Gates und Elton John gehö-
ren, gibt es die Produkte des Hoet-De-
signteams zu kaufen. Im weiten Aus-
stellungsraum mit den hohen Spiegeln, 
bunten Teppichen und Möbeln, die alle 
zu kaufen sind, findet man die exklusi-
ven Brillen Hoet für Hoet, nur 12 bis 15 
Stück pro Modell, die Theo Eyewear, 
Lampen oder Schmuck aus rostfreiem 
Stahl, wie die federleichten, manch-
mal vergoldeten Armbänder, die aus-
sehen wie Spitzen aus Brügge. 

Hoet’s concept store on Brussels’ 
trendiest street, whose customers include 
Bill Gates and Elton John, sells products 
created by the Hoet design team. In the 
spacious showroom with its tall mirrors, 
colourful carpets and furniture, all of 
which are for sale, you will find exclusive 
Hoet spectacle frames, in limited editions 
of just 12 to 15 pairs per model, Theo eye-
wear, lamps and stainless steel jewellery, 
together with ultra -light bracelets – some 
gold-plated – that have the appearance of 
Bruges lacework. 

26 RUBBRECHT DENTELLIERS
Grand-Place 23
Tel. + 32 (0)2 512 02 18
www.enjoylace.com

Im 18. Jahrhundert gab es in Brüssel 
über 10 000 Spitzenklöpplerinnen, 
heute ein fast verschwundenes Hand-
werk. Aber damals waren Brüsseler 
Spitzen begehrt und weltberühmt. Das 
Haus Rubbrecht ist eines der wenigen, 
das dieses alte Kunsthandwerk noch 
hochhält. Die Spitzen werden heute 
von den zu Hause arbeitenden Klöpp-
lerinnen von Hand realisiert. Tauf-
kleidchen, Brautschleier oder Schlep-
pen, kostbare alte Spitzen, Fächer oder 
Schirme werden repariert und exklusi-
ve Massanfertigungen realisiert.   

During the 18th century, Brussels lace 
was world-famous and highly prized and 
more than 10,000 lacemakers worked in 
the city; today the craft has all but disap-
peared. The house of Rubbrecht is one of 
the few places where this traditional skill 
continues. All its lace is produced by 
hand by lacemakers who work at home. 
Christening dresses and wedding trains, 
precious old lacework, fans and doilies 
are repaired and exclusive items made to 
order.   

27 FLOHMARKT PLACE Du 
JEU-DE-BALLE 
PLACE DU JEU-DE-BALLE FLEA  
MARKET
Place du Jeu-de-Balle

Im volkstümlichen Marolles-Quar-
tier findet jeden Tag von 7 bis 14 Uhr 
ein Flohmarkt statt (am unterhaltsams-
ten am Samstag). Ein Genuss, auf dem 
von Cafés umrahmten grossen Platz zu 
stöbern. Bunt durchmischt finden sich 
Kleider, Art-déco-Objekte, renovati-
onsbedürftige Möbel, orientalische Bil-
der, chinesische Vasen oder industriel-
le Lampen. Vieles aus den Jahren 1940 
bis 1960 zu vernünftigen Preisen. Da-
nach unbedingt in den nahen Strassen 
Rue Blaes und Rue Haute flanieren.

A flea market is held in the popular 
Marolles district every day from 7 a.m. to 
2 p.m. (it’s at its most entertaining on 
Saturdays). Rummaging around in the 
large square surrounded by cafés is a 
great experience. You can find a colourful 
mix of clothing, art deco objects, furni-
ture in need of repair, oriental pictures, 
Chinese vases and industrial lamps. A 
wide selection of items from the 1940s to 
1960s at reasonable prices. Afterwards, a 
stroll through the nearby streets of Rue 
Blaes and Rue Haute is a must.

MUSEUMS

28 MUSÉE MAGRITTE
Place Royale 1 
Tel. +32 (0)2 508 32 11
www.musee-magritte-museum.be

Brüssel besitzt eine grosse Zahl 
wunderbarer Museen, deshalb soll 
hier nur der neueste Anziehungspunkt 
erwähnt werden: das am 2. Juni dieses 
Jahres eingeweihte Magritte-Museum. 
2500 Quadratmeter auf fünf Stöcken. 
In diesem eleganten neuklassischen 
Gebäude, an der Place Royale, das in 
acht Monaten umgebaut wurde, ist die 
weltweit grösste und schönste Samm-
lung der Werke des surrealistischen 
belgischen Künstlers zu sehen. Man er-
wartet eine Million Besucher im Jahr.

Brussels has such a wealth of superb 
museums that we have chosen just the 
latest addition to feature here. Opened 
on 2 June this year, the Magritte Museum 
occupies 2,500 square metres on the five 
floors of an elegant neoclassical building 
on the Place Royale. Renovated over a 
period of just eight months, it today con-
tains the world’s largest and most excit-
ing collection of works by the Belgian 
surrealist artist. A million visitors a year 
are expected.

Flohmarkt Place  
Jeu-de-Balle. 

Place Jeu-de-Balle  
flea market.
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BRUssels FACts & FigURes
–

ZAHLeN
«Hauptstadt Europas» wird Brüssel genannt. Hier sind die Instituti-
onen der EU zu Hause. (Kommission, Ministerrat, Parlament). Dazu 
kommt der Sitz der NATO. Sie sind die wichtigsten Arbeitgeber der 
Stadt und beschäftigen ein Heer von über 100 000 Diplomaten, Be-
amten und Übersetzern. Täglich fi nden hier unzählige Konferenzen, 
Sitzungen und Tagungen statt. Mehr als 1000 feste Korresponden-
ten berichten aus Brüssel. An einem Gipfeltreffen können es schon 
mal 3000 werden. Ein Viertel der etwa 990 000 Einwohner sind Aus-
länder. Viele arbeiten bei diesen Organisationen oder einer der vie-
len Brüsseler Niederlassungen grosser Weltfi rmen. Dazu kommen 
die Arbeitsimmigranten: Spanier, Griechen, Italiener, Portugiesen, 
Türken und Marokkaner.

Brüssel, die einzige offi ziell zweisprachige Stadt Belgiens, besteht 
aus 19 Gemeinden, die Anderlecht, Ixelles, Schaerbeck, Uccle oder 
Etterbeek heissen. In Brüssel wohnt nicht nur die Königsfamilie, da 
sind auch die Schtroumpfs (Schlümpfe), Tintin und sein Hund Milou 
(Tim und Struppi) oder Lucky Luke zu Hause. Sie machten Belgiens 
Comics weltberühmt.
 Durch den Architekten Victor Horta wurde aus Brüssel die Ju-
gendstilmetropole Europas. Für lustvolle Esser ist die Stadt ein 
Schlaraffenland, denn hier kreuzen sich die regionalen und interna-
tionalen Küchen. Bier (an die 450 Sorten) ist das Nationalgetränk 
und Moules (Miesmuscheln), mit den in Belgien erfundenen Frites, 
sind ein lokaler Hochgenuss.  

StAtiSticS ANd SuPeRLAtiVeS
Known as the “capital of Europe”, Brussels is home to a large number of 
EU institutions (commission, council of ministers, parliament) and is 
also the headquarters of NATO. These are the city’s principal employers, 
giving work to an army of more than 100,000 diplomats, civil servants 
and translators. Every day sees countless conferences, meetings and talks 
take place. More than 1,000 full-time correspondents fi le reports from 
Brussels – a number that can rapidly climb to 3,000 every time there’s a 
summit conference. A quarter of the city’s 990,000 or so inhabitants are 
foreigners. A good number of them work for the various international 
 organisations or one of the many multinational companies with offi ces in 
the Belgian capital. In addition to these, there is an immigrant workforce 
of Spaniards, Greeks, Italians, Portuguese, Turks and Moroccans.

Brussels, which is Belgium’s only offi cially bilingual city, consists of 19 
municipalities with names like Anderlecht, Ixelles, Schaerbeck, Uccle 
and Etterbeek. It’s not just the Belgian royal family that lives in Brussels, 
the city is also home to the Schtroumpfs (Smurfs), Tintin and his dog 
 Milou (Snowy) and Lucky Luke. These made Belgium’s comic books 
world-famous. 
 Architect Victor Horta turned Brussels into the Jugendstil cap ital of 
 Europe. The city offers connoisseurs of good food all that their hearts 
could desire since it is a crossroads of regional and international cuisi-
nes. Beer (around 450 different sorts) is the national drink and moules 
(mussels), with frites (French fries were originally invented in Belgium!) 
is the local fare par excellence.

tOuRiSt iNFORMAtiON
 Offi ce du Tourisme
Brussels Info Place (BIP)
Rue Royale 2
Tel. +32 (0)2 513 89 40
Tägl. (ausser 25.12. und 1.1.) 10–18 Uhr
Daily (except 25.12. and 1.1.) 10 a.m.–6 p.m.

Hôtel de Ville (Stadthaus / City Hall), Grand-Place
Tel. +32 (0)2 513 89 40
Tägl. 9–18 Uhr (Nov. und Dez.: So 10–14 Uhr, Jan. bis Ostern: So geschlossen)
Daily 9 a.m.–6 p.m. (Nov and Dec: Sun 10 a.m.–2 p.m., Jan to Easter: 
closed Sun)
www.brusselsinternational.be

 FiLM tiP
 Auf unseren Langstreckenfl ügen zeigen wir Ihnen 
den Dokumentarfi lm «Passport to Europe: Brussels, Belgium»
(siehe S. 126). 
 On our long-haul fl ights you’ll also fi nd a documentary entitled 
“Passport to Europe: Brussels, Belgium”  (see page 126).

Mit swiss nACH BRÜssel
SWISS fl iegt ab Zürich 6 Mal und ab Basel 2 Mal täglich direkt 

nach Brüssel. Ab Genf wird Brüssel bis zu 5 Mal täglich im Codeshare 
mit Brussels Airlines angefl ogen. Information: swiss.com oder 

tel. +41 (0)848 700 700.

FlY swiss to BRUssels
SWISS off ers six non-stop services a day from Zurich to Brussels, 
along with two daily non-stop Basel–Brussels fl ights. SWISS also 

 serves Brussels non-stop from Geneva up to fi ve times a day under a 
codeshare agreement with Brussels Airlines. For further details 

visit swiss.com or call +41 (0)848 700 700.


